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Ágrip 

Þessi ritgerð er lögð fram sem lokaverkefni til B.A.-prófs í íslensku sem öðru máli við 

Íslensku- og menningardeild á Hugvísindasviði Háskóla Íslands. Aðalviðfangsefni 

ritgerðarinnar er að rannsaka hvaða helstu erfiðleika Kínverjar glíma við þegar þeir eru að 

læra íslensk samhljóð, því til stuðnings kynni ég og ber saman kínverskt og íslenskt 

samhljóðakerfi.  

 

Við samanburð samhljóðakerfanna hef ég komist að því að til eru ýmis sambærileg samhljóð í 

þessum tveimur tungumálum, eins og lokhljóð, nefhljóð, hliðarhljóð o.s.frv., meira að segja 

eru sum hljóð í þessum tumgumálum alveg eins. En stór hluti samhljóða í þessum 

tungumálum eru gjörólík, t.d.eru tvinnhljóð til í kínversku en þau eru ekki merkingargreinandi 

í íslensku, rismælt hljóð er ekki til í íslensku og sveifluhljóð er ekki til í kínversku. Þá er 

uppbygging atkvæða ekki heldur alveg eins, og samhljóðaklasar ekki til í kínversku.  

Ég kem inn á það að tilfinnanlega vanti fleiri og magvíslegri hjálpargögn bæði fyrir 

íslenskukennara og líka fyrir nemendur svo að þeir átti sig betur á við hvaða 

framburðarerfiðleika þeir þurfa að glíma. Það væri gott ef málanemar bæru saman hljóðkerfi 

móðurmáls síns og markmálsins en með því fynndu þeir hvaða mismunur er hvaða mismunur 

er á hljóðum í tungumálunum tveimur til þess að átta sig á hverjir veikleikar þeirra eru en með 

því myndu þeir ná betri tökum á íslenskum framburði. 
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1. Inngangur 

Helsti erfiðleikaþröskuldur sem innflytjendur þurfa að komast yfir ef þeir vilja setjast að á 

Íslandi er glíman við tungumálið. Það að læra tungumálið færir innflytjendum í hendur 

lykilinn svo þeir nái að kynnast samfélaginu og til að öðlast betra líf. Síðan um aldamótin 

2000 hefur erlendum nýbúum fjölgað töluvert. Kínverjum á Íslandi hefur líka hlutfallslega 

fjölgað. Fjarlægðin milli Íslands og Kína er mikil. Tungumál þessara tveggja landa eru harla 

ólík og ekki einfalt fyrir íbúa hvors lands fyrir sig að læra tungumál hins. Með því að skoða 

og bera saman hljóðfræði, hljóðkerfi og framburð þessara tveggja tungumála opnast ákveðin 

sýn á þá þætti sem mætti segja að séu sameiginlegir en einnig á þá sem eru gerólíkir. 

 

Áður en ég byrjaði að skrifa þessa ritgerð var hugmyndin sú að segja frá þeim erfiðleikum 

sem Kínverjar glíma við þegar þeir reyna að læra íslensku. Meginefni ritgerðarinnar hefði þá 

fjallað um erfiðleika við að ná tökum á málfræði, hljóðfræði, ritun og hlustun. En 

hugmyndinni var strax hafnað vegna þess að viðfangsefnið var of yfirgripsmikið. Ég valdi þá  

hljóðfræði sem meginefni til að skoða helstu þætti sem valda erfiðleikum í framburði talmáls 

fyrir Kínverja. En það var ennþá of stórt verkefni. Að lokum valdi ég að taka aðeins fyrir 

samhljóð í hljóðfræðinni og ákvað að bera saman kínverskt og íslenskt samhljóðakerfi til að 

finna út hvað það er sem veldur Kínverjum erfiðleikum við að bera fram íslensk samhljóð. 

 

Hljóðfræði er lýsing á málhljóðum og myndun þeirra og hún fæst við hljóðin sjálf. 

Hljóðkerfisfræði fjallar um samspil þeirra við önnur hljóð í samfelldu tali. Hægt er að skipta 

hljóðfræði í tvær megingreinar: hljóðmyndunarfræði og hljóðeðlisfræði. Hljóðmyndunarfræði 

snýst um lýsingu á því hvernig talfærin mynda hljóðin þ.e. lýsir hreyfingu talfæranna við 

hljóðmyndun. Hljóðeðlisfræði snýst hins vegar um eiginleika hljóðbylgjanna, eins og tíðni, 

sveifluvídd, lengd o.s.frv. Hljóðeðlisfræðin snýr einnig að því hvernig hreyfingar talfæranna 

hafa áhrif á þessi eðlisfræðilegu atriði (Eiríkur Rögnvaldsson 1993: 10). 

 

Eiríkur Rögnvaldsson lýsir nákvæmlega muninum milli hljóðfræði og hljóðkerfisfræði í bók 

sinni Íslensk hljóðkerfisfræði:  

 

Hljóðfræðin lýsir hverju einstöku hljóði, en hljóðkerfisfræði fæst við venslin milli 

hljóðanna; ... Hún tekur líka tillit til hljóðumhverfis, og lýsir því hvernig næstu 
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hljóð geta haft áhrif á hvert hljóð. Í hljóðfræðinni er allur munur hljóða jafn 

mikilvægur, jafn rétthár; en í hljóðkerfisfræðinni er litið framhjá sumum hljóðamun; 

hann skiptir þar ekki máli.  

Viðfangsefni hljóðkerfisfræðinnar er því fyrst og fremst að lýsa reglubundnum 

venslum milli merkingargreinandi einda málsins; en hún lítur oftast framhjá þeim 

mun sem ekki er reglubundin, og ekki skiptir máli fyrir merkinguna. 

(Eiríkur Rögnvaldsson 1993: 10) 

 

Hljóðkerfi er byggt upp af innbyrðis venslum milli hljóða eða nánar tiltekið fónema. Til eru 

svokallaðar hljóðkerfisreglur sem stjórna víxlum milli hljóða og hafa bein áhrif á framburð 

tungumála (Eiríkur Rögnvaldsson 1993: 12). 

 

Í þessari ritgerð snýr viðfangsefnið eingöngu að hljóðmyndunarfræðinni, lýst verður af mikilli 

nákvæmni hvernig hljóðin myndast í kínversku og íslensku í þeim tilgangi að bera þau saman 

og fá þannig hugmynd um hvernig hægt er að leiðbeina Kínverjum með íslenskan framburð. 

Það er gagnlegt að lýsa nákvæmlega myndun hljóðanna í kínversku og íslensku eins og gert er 

í 3. og 4. kafla hér á eftir, vegna þess að það eru ekki margir sem kunna allt sem kunna þarf 

um íslenskt og kínverskt samhljóðakerfi. Nauðsynlegt er að fá ítarlegar upplýsingar um 

samhljóðakerfi beggja tungumálanna til að fá þennan samanburð og ekki er nóg að lýsa aðeins 

hvernig stök hljóð eru borin fram því atkvæðagerð beggja tungumálanna er mismunandi og 

samhljóðklasar eru talsvert ekki til í kínversku. Í íslensku er mikið af samhljóðaklösum og um 

brottföll og samlaganir. Þetta er einmitt erfitt viðureignar fyrir kínverska málanema og jafnvel 

líka málanema frá öðrum löndum, þannig að það er gott að allir geti áttað sig á þessum mun. Í 

kafla 4.3 eru valin nokkur dæmi um samhljóðaklasa og þeim lýst með hljóðkerfisreglum.  

 

Alþjóðlega hljóðritunarstafrófið (e. International Phonetic Alphabet, eða IPA) er mikilvægt 

tæki í hljóðfræði. Við getum lýst hljóðum með IPA, í hvaða tungumáli sem er. Hægt er að 

segja að IPA sé lykill fyrir hljóðfræðirannsóknir og jafnframt tæki til að læra tungumál. 

Vísindamenn geta notað stafrófið til að rannsaka og bera saman mismunandi hljóð ólíkra 

tungumála og tungumálanemar geta notað það til að læra framburð í nýju tungumáli. Í þessari 

ritgerð verður IPA-kerfið notað til að rita hljóð og finna mismuninn á milli samhljóða í 

kínversku og íslensku. 
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Fyrsti hluti ritgerðarinnar er kynning á hvað hljóðfræði og hljóðkerfisfræði er (kafli 1) og 

síðan er fjallað um íslenskt samhljóðakerfi (kafli 2). Gerð er greinagóð lýsing á öllum 

íslenskum samhljóðum, hvernig þau myndast og hvar myndunarstaður þeirra er, svo eru líka 

nefnd dæmi fyrir hvert hljóð fyrir sig. Annar hlutinn sem fjallar um kínverska samhljóðakerfið 

(kafli 3) byrjð er á að kynna uppbyggingu kínverskra atkvæða, hvað shengmu og yunmu er og 

hvernig þau tengjast samhljóðum. Svo er nánari lýsing á kínverskum samhljóðum, 

myndunarhætti og myndunarstað þeirra. Lögð er sérstaklega mikil áhersla á tvinnhljóð sem 

eru merkingargreinandi samhljóð í kínversku en ekki merkingargreinandi í íslensku. Í síðasta 

hlutanum er gerður samanburður á íslensku og kínversku samhljóðakerfi (kafli 4). Fjallað er 

um hvaða erfiðleika sé helst við að glíma vegna hljóða sem eru lík í báðum tungumálunum og 

farið nánar í samhljóðaklasa sem eru aðeins til í íslensku en ekki í kínversku. Að lokum er sett 

fram hugmynd um að kínverskir íslenskunemar þyrftu að læra hjóðfræði betur með því að 

bera saman hljóðkerfi í kínversku og íslensku, þeir þyrftu einnig að fá meiri aðstoð frá 

utankomandi aðilum eins og frá kennurum eða íslenskum vinum til að geta tekið meiri 

framförum í framburði í íslensku. 
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2. Íslensk samhljóð 

Íslenska er flokkuð undir indóevrópskt, germanskt og vesturnorrænt mál, hún er móðurmál 

langflestra Íslendinga. Í íslenska stafrófinu eru 32 bókstafir, í því eru 18 bókstafir sem lýsa 

samhljóðum: b, d, ð, f, g, h, j, k, l, m, n, p, r, s, t, v, x, þ. En bókstafir eru ekki sama og hljóð, 

íslensku samhljóðin sjálf er miklu fleiri. Það þarf að nota 30 IPA-tákn til að lýsa íslensku 

samhljóðakerfi. 

 

Samhljóð er yfirleitt stutt hljóð, því það myndast í munnholi við þrengsli eða lokun á 

loftstraumnum frá lungunum. Samhljóð eru flokkuð á tvennan hátt, annars vegar eftir 

myndunarhætti og hins vegar eftir myndunarstað. Með myndunarstað er átt við hvar hljóðið 

myndast, hvar í munnholi lokun verður eða hvar nákvæmlega talfærin þrengja að 

loftstraumnum. Með myndunarhætti er átt við hvernig hljóðin myndast. Í íslensku er 

samhljóðum skipt í fimm flokka eftir myndunarhætti þeirra; lokhljóð, önghljóð, nefhljóð, 

hliðarhljóð og sveifluhljóð (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 13). 

 

Í samhljóðatöflunni hér að neðan eru samhljóðin flokkuð eftir myndunarhætti og 

myndunarstað. Í töflunni má sjá öll íslensk samhljóð sem verður lýst hér á eftir.  

 

Samhljóð í íslensku flokkuð eftir myndunarhætti og myndunarstað 

Myndunarháttur Myndunarstaður 

 
tví- 

varamælt 

tann- 

varamælt 

tann-/tann- 

bergsmælt 

fram- 

gómmælt 

uppgóm- 

mælt 

radd- 

bandamælt 

Lokhljóð       
fráblásin pʰ  tʰ cʰ kʰ  

ófráblásin p  t c k  
Önghljóð       

órödduð  f θ/s ç x h 
rödduð  v ð j ɣ  

Nefhljóð       
órödduð m̥  n̥ ɲ ̊ ŋ ̊  
rödduð m  n ɲ ŋ  

Hliðarhljóð       
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óraddað   l ̥    
raddað   l    

Sveifluhljóð       
óraddað   r ̥    

raddað   r    
Tafla 1: Samhljóð í íslensku flokkuð eftir myndunarhætti og myndunarstað 

 (Indriði Gíslason og Höskuldur Þráinsson1993: 32). 

 

2.1 Lokhljóð 

Til eru átta lokhljóð í íslensku. Þau myndast með því að loka fyrir loftstraum út úr munnholi í 

smástund og opna svo aftur. Í íslensku eru lokhljóð órödduð, en næsta hljóð sem kemur á eftir 

lokhljóðinu þarf að vera raddað. Í lokhljóðum koma hugtökin fráblásin og ófráblásin hljóð við 

sögu. Fráblásið hljóð fylgir lokhljóðinu í örstutta stund áður en sérhljóðið eða raddaða 

samhljóðið sem fylgir á eftir byrjar að hljóma, það er táknað með [
h
] og eru þessi fráblásnu 

hljóð oft kölluð hörð lokhljóð. Þegar ófráblásið lokhljóð sem stundum er kallað lint lokhljóð 

myndast dragast raddböndin saman og þá rofnar munnlokun um leið. Í íslensku eru til fjögur 

pör lokhljóða með mismunandi myndunarstöðum (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 13-14). 

Varamælt lokhljóð eru [p
h
] og [p], sem dæmi má nefna para og bara. Tannmælt lokhljóð eru 

[t
h
] og [t], eins og í orðunum tala og dala. Framgómmælt lokhljóð eru [c

h
] og [c], eins og í 

orðunum kjöt og gjöf. [k
h
] og [k] eins og í orðunum koma og aka eru uppgómmælt lokhljóð. 

 

Öllum samhljóðum í íslensku fyrir utan lokhljóð er skipt í rödduð hljóð eða órödduð hljóð. 

Raddað hljóð er hljóð sem myndast við titring á raddböndum og segja má að það sé hljóð sem 

„heyrist“. Í órödduði hljóði kemur raddband ekki við sögu. Það er hljóð sem „heyrist ekki“.  

 

2.2 Önghljóð 

Önghljóð er stór flokkur hljóða í íslensku. Samkvæmt töflu 1 eru önghljóðin samtals 10, þ.e.. 

[f], [v], [θ], [s], [ð], [ç], [j], [x], [ɣ] og [h]. Þessi tíu hljóð tákna bæði rödduð og órödduð 

önghljóð. Pörin [x] og [ɣ], [θ] og [ð] og [ç]og [j] og [v] og [f] eru tvö málhljóð sem eru alveg 

eins að undanskilinni afrödduninni. Síðan eru hljóðin [s] og [h] sem eru hvort um sig er tákn 
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fyrir eitt óraddað önghljóð. Orðið öng þýðir þrengsli. Myndunarháttur önghljóða er þannig að 

á meðan lofstraumur streymir út frá lungum er þrengt að loftstraumnum í munnholi 

annaðhvort með því að lyfta mismundandi hlutum tungunnar þar til hún nálgast gómfillu, góm, 

tannberg eða tennur, eða þrengt er að loftstraumnum í gegnum tannberg eða tennur. 

Myndunarstaðir önghljóða eru varir, tennur, tannberg, framgómur, uppgómur og raddbönd og 

þannig eru til tannvaramælt, tann-/tannbergsmælt, framgómmælt, uppgómmælt og 

raddbandamælt önghljóð (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 15-16). 

 

Tannvaramælt önghljóð myndast þannig að framtennur í efri gómi snerta neðri vör og 

loftstraumur þrengir sér út á milli tannanna. Hljóðið [f] er óraddað tannvaramælt öngljóð og 

[v] raddað, til dæmis er óraddað hljóð í fara eða oft og raddað í verð, vara, tveir o.s.frv. Hér er 

hægt að sjá að hljóðin [f] og [v] myndast á svipaðan hátt, eini aðgreinandi þátturinn er 

röddunin. f í framstöðu er alltaf óraddað og v er raddað í framstöðu. Hljóðin [f] og [v] eru hins 

vegar í fyllidreifingu í innstöðu. „Með fyllidreifingu er átt við þegar hljóðbrigðið A kemur 

aðeins fyrir á stað sem hljóðbrigðið B kemur ekki fyrir eða öfugt“ (Eiríkur Rögnvaldsson 

1993: 17). [v] sem er raddað kemur fyrir í rödduðu umhverfi í innstöðu, þ.e. á milli sérhljóða. 

Óraddaða afbrigðið [f] kemur hins vegar fyrir í órödduðu umhverfi, þ.e. á undan t og k. f-

hljóðið er yfirleitt langt í íslensku þegar það er í innstöðu á undan eða á milli sérhljóða, sem 

dæmi má nefna kaffi [k
h
af: ɪ], en [f] verður stundum [v] og fellur brott í innstöðu á eftir 

sérhljóðunum ó, ú, á, eins og í húfa [hu: va] og tófa [t
h
ou: va]. (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 

26).  

 

Það sama gildir um hljóðin [ð] og [θ]. [ð] og [θ] eru tann/tannbergsmælt önghljóð, og myndast 

með því að tungubroddur snertir létt á milli framtanna eða nálgast þær í efri gómi og 

loftstraumur fer í gegn. [θ] er óraddað, eins og í orðunum þarf og þola, aftur á móti er [ð] 

raddað, eins og í orðunum verður og rauður. Hljóðið [ð] stendur aðeins í innstöðu og 

bakstöðu orða og orðhluta en [θ] stendur eingöngu í framstöðu, þau eru dæmi um hljóð sem 

standa í fyllidreifingu, þ.e. eru tvö hljóðbrigði sama fónems en geta ekki komið fyrir í sama 

umhverfi.  

 

Önghljóðið [s], eins og í orðunum saga og sól, er tannbergsmælt og alltaf óraddað. Yfirleitt er 

[s] myndað aftar en [θ] og loftrásin er mun þrengri. Hægt er að mynda [s] á tvo vegu, með því 

að tungubak nálgast tannberg og tungubroddur er aftan við framtennur í neðri gómi annars 
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vegar, og með því að lyfta tungubroddi upp að tannbergi, þannig að öng verði þar á milli 

(Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 15). 

 

Þegar j er ritað í framstöðu orða er j yfirleitt raddað hljóð, táknað með [j], nema þegar h er 

ritað fyrir framan j, þá er það borið fram sem óraddað hljóð [ç]. Orð sem rituð eru með hj í 

framstöðu eru til dæmis hjól og hjá. [j] og [ç] eru framgómmælt, þau eru mynduð með því að 

láta framtungubak nálgast framgóm og loftstraumur fer þar í gegnum öngina (Eiríkur 

Rögnvaldsson 1990: 15). 

 

Uppgómmæltu önghljóðin í orðunum sagt og laga eru annars vegar óraddaða hljóðið [x] og 

hins vegar raddaða hljóðið [ɣ]. Þessi hljóð myndast með því að tungubak nálgast góm og 

myndar þar öng á meðan loftsraumur streymir út úr munnholi og í vissum hljóðasamböndum 

breytist raddað hljóð í óraddað (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 15-16). 

 

Síðasta önghljóðið í íslensku er [h] og hægt er að finna það í framstöðu orða eins og hól og 

hafa. [h]-hljóðið er óraddað og myndast þegar loftstraumur streymir upp í gegnum 

raddglufuna og út úr munnholi og það finnst líka í innstöðu, þ.e.a.s. í aðblæstri  líkt og í 

orðum eins og [h] í áhuga og óhljóð(Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 16). 

 

2.3 Nefhljóð 

Nefhljóð eru svolítið sérstök. Hljóðin myndast í nefholi, þ.e.a.s. loftstraumur fer út í gegnum 

nefið en ekki út um munninn eins og venjulega. Að sumu leyti eru nefhljóð svipuð 

lokhljóðum vegna að það er lokað fyrir loftstrauminn í munni, en það sem er ólíkt er að það 

myndast engin sprenging í nefhljóðum (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 16). Til eru 4 pör af 

nefhljóðum í íslensku með mismunandi myndunarstaði og í hverju pari eru eitt raddað og eitt 

óraddað hljóð. Rödduð og óraddauð nefhljóð eru alltaf í fyllidreifingu þegar þau eru í 

innstöðu, þ.e. afbrigðið er raddað þegar það er í rödduðu umhverfi en óraddað á undan p, t, og 

k (Indriði Gíslason og Höskuldur Þráinsson1993: 117). 

 

Tvívaramælt nefhljóð eru [m] sem er raddað og [m̥] sem er óraddað. Myndunarháttur þeirra er 

eins að rödduninni undanskilinni, en myndunarstaður er eins og í tvívaramæltu lokhljóðunum 
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[p
h
] og [p], sem áður hefur verið fjallað um í kafla 1 (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 16). Dæmi 

um tvívaramælt nefhljóð má nefna [m̥] í orðunum heimta og lampi; og [m] í orðunum meira 

og ama.  

 

Með tannbergsmæltu nefhljóði er átt við raddaða hljóðið [n] og óraddaða hljóðið [n̥]. Fremsti 

hluti tungunnar snertir létt við tannberg, hljóðmyndun er svipuð og [tʰ] og [t], nema engin 

sprenging verður og opnað upp í munnhol (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 16). Dæmigerð 

tannbergsmælt nefhljóð má heyra í orðunum vanta og nafn.  

 

Framgómmælt og uppgómmælt n-afbrigði eru í fyllidreifingu, þau koma aðeins fyrir á undan 

sambærilegu framgómmæltu og uppgómmæltu g eða k. Raddað [ɲ] eins og í engi og óraddað 

[ɲ̊] eins og í banki eru framgómmælt nefhljóð, hljóðmynduninni svipar til framgómmæltu 

lokhljóðanna [cʰ] og [c], nema að í myndun [ɲ] snertir tungan aftar og á minna svæði í 

framgómi en í [c] (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 17). 

 

Uppgómmælt raddað nefhjóð [ŋ] eins og langur, og óraddað [ŋ]̊ eins og seinka er myndað á 

svipaðan hátt og lokhljóðin [k] og [kʰ], nema snertiflötur tungu og gómfillu við myndun [k] 

og [kʰ] er stærri og framar en í [cʰ] og [c] (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 17). 

 

2.4 Sveifluhljóð 

Í íslensku táknar bókstafurinn r sveifluhljóð. Það myndast með því að tungubroddur sveiflast 

við tannberg og myndar titring, þannig er opnað og lokað fyrir loft til skiptist. Til er bæði 

raddað og óraddað afbrigði sveifluhljóðsins. Óraddað sveifluhljóð er táknað með [r]̥, orðin 

orka, hreyfa, hrósa eru með óraddað sveifluhljóð en orðin raun, vera, rúm eru hinsvegar með 

raddað sveifluhljóð [r]. Þessi tvö afbrigði sama fónems eru í fyllidreifingu þ.e. annað þeirra 

getur aðeins staðið í umhverfi þar sem hitt getur ekki staðið og öfugt (Eiríkur Rögnvaldsson 

1990: 17). 
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2.5 Hliðarhljóð 

l-hljóðið eins og í lofa og mála er kallað hliðarhljóð. Hliðarhljóð myndast með því að lyfta 

fremsta hluta tungunnar að tannbergi eða uppgómi, og lokað er fyrir loftstrauminn þar og 

brúnir tungunnar leggjast ekki alveg við tannbergið heldur er opnuð smá gjá svo að það 

verður smá bil á milli brúnar tungunnar og tannbergsins, annað hvort báðum megin eða öðru 

megin. Þarna kemst loftstraumurinn í gegnum gjána við hlið tungunnar, og þannig myndast 

hliðarhljóð. Í íslensku er raddað hliðarhljóð eins og í orðunum lyf og vil táknað með [l] og 

óraddað eins og í orðunum hljóð eða fólk táknað með [l]̥. Þessi hljóðbrigði sama fónems hafa 

mismunandi birtingarform, standa í fyllidreifingu, þau eru tvö afbrigði [l] þ.e. [l] og [l]̥.sem 

geta ekki komið fyrir í sama umhverfi (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 17). 

 

Hér læt ég umfjöllun um íslensku samhljóðin lokið. Í næsta kafla verður kynning á kínverska 

samhljóðakerfinu. 
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3. Kínversk samhljóð 

Í þessum hluta er kynning á kínverskum samhljóðum. Fjallað er um hvernig kínverskt 

hljóðkerfi er, kynnt uppbygging á kínverskum atvæðum og skýrt nákvæmlega hvernig 

kínversk samhljóð eru borin fram með því að fjalla um myndunarstaði og myndunarhætti 

kínverskra lokhljóða, nefhljóða, tvinnhljóða, önghljóða og hliðarhljóða. 

 

 

3.1 Inngangur að kínverskri hljóðfræði 

Kínverska er flokkuð sem sínó-tíbeskt tungumál. Málsvæði kínversku er risastórt, fyrir utan 

Kína er það fólk frá t.d. Singapúr, Malasíu og Tævan sem lítur á kínversku sem sitt móðurmál. 

Hægt er að flokka kínverskt talmál eftir mismundandi landsvæðum og þjóðerni. Þó að það sé 

aðeins til ein tegund af kínversku ritmáli, er talmálið er mjög breytilegt. Segja má að hvert 

landsvæði fyrir sig hafi sitt eigið talmál (mállýsku) og hljóðkerfi. Ef fólk talar aðeins það 

tungumál sem er talað á heimasvæði þess, eykur það töluvert erfiðleikana á samskiptum milli 

fólks. Sú mállýska sem nær til allra landsmanna og flestir geta tjáð sig á er Putonghua (e. 

Mandarin, k. 普通话). Í Taiwan kallast þetta mál Guoyu (k. 国语）og í Singarpúr er það 

kallað Huayu (k. 华语) (Sun 2006: 34). Putonghua byggist upp á kínverskri mállýsku sem 

töluð er í Beijing (Du 2009: 1). Það er ómetanlegt fyrir fólk að geta haft samskipti og tjáð sig 

hvert við hvert annað á sama tungumáli. Flestir Kínverjar tala Putonghua, því það er það mál 

sem er valið til kennslu í skólum, á sama hátt og bresk enska er valin sem kennslumál í 

enskukennslu á Íslandi. Í þessari ritgerð er umfjöllun um kínversku því miðuð við mállýskuna 

Putonghua.  

 

3.2 Stafrófið 

Táknmál er ritmál í Kína, en krakkar læra ekki tákn í byrjun kínverskukennslu. Eins og maður 

þarf að læra arabískar tölur áður en byrjað er að reikna læra íslenskir krakkar fyrst íslenska 
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stafi áður en þeir byrja að skrifa orð eða setningar. Í Kína læra krakkar líka fyrst kínverska 

stafrófið áður en þeir byrja að skrifa tákn. Þetta stafróf er búið til í samræmi við latneska 

stafrófið og það hefur sérstakt heiti sem er Pinyin. Pinyin er notað sem hjálpartæki til að læra 

kínversk tákn. Með hjálp stafrófsins er hægt að bera hljóðin fram og nemendurnir læra þannig 

tákn með þekktu málhljóði á móti. Smátt og smátt kemur táknið þannig í stað fyrir stafina í 

stafrófinu.  

 

Hvert kínverskt tákn inniheldur eitt atkvæði en kínversk orð eru, eins og orð í íslensku, búin 

til úr mismunandi mörgum atkvæðum. Kínversk orð geta því stundum verið eitt atkvæði, en 

stundum fleiri. Þess vegna eru kínversk orð einfaldlega rituð með einu, tveimur eða fleiri 

táknum eða eftir því hvort þau eru mynduð úr einu, tveimur eða fleiri atkvæðum (China 

Highlights, 1998). Hægt er að skipta hverju atkvæði í kínversku í þrjá meginhluta: Shengmu 

(e. initial sounds), Yunmu (e. final sounds) og tón.  

 

3.3 Shengmu og yunmu 

Eins og áður var nefnt í kafla 3.2. byggjast kínversk atkvæði upp á shengmu og yunmu. 

Tengslin á milli yunmu og sérhljóðs eru mjög náin, en yunmu og sérhljóð eru líka gerólík 

hugtök. Á sama hátt eru shengmu og samhljóð líka tvö mismunandi hugtök en það eru náin 

tengsl þeirra á milli. Shengmu byggist á grundvelli atkvæða, en samhljóð er greining á eðli 

fónems. Öll shengmu eru samhljóð og koma fyrir í byrjun hvers atkvæðis,. En ekki geta öll 

samhljóð verið í shengmu (Wei, 2004). Í Putonghua eru 22 samhljóð, en aðeins 21 þeirra geta 

komið fyrir í shengmu. Það er vegna þess að samhljóðið [ŋ] er aldrei í framstöðu atkvæðis. 

Það er að segja, shengmu eru öll kínversk samhljóð nema [ŋ], en aftur á móti er [ŋ] eina 

samhljóðið sem kemur fyrir í bakstöðu. Fyrir koma einnig atkvæði sem eru án shengmu, en 

það er frekar fátítt, sem dæmi má nefna [aŋ] (k. 昂) eða [ən] (k.恩) (Shen, Tsai og Zhou 2006: 

2). 

 

Með yunmu er átt við staðsetningu fónems í atkvæðinu, aftur á móti er sérhljóð skilgreining á 

eðli fónems. Yfirleitt er yunmu í miðhluta eða lokahluta atkvæðisins. Sérhljóð er ómissandi 

hluti af yunmu, ef þar er ekki sérhljóð er yunmu ekki til og ekki er hægt að mynda atkvæðið. 

Sambandið á milli yunmu og sérhljóðs er því aðallega skipt í tvennt. Í fyrsta lagi er sérhljóð 

hluti af yunmu, en yunmu getur líka aðeins verið myndað úr sérhljóði eða nálgunarhljóði. Í 
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öðru lagi þegar tvö eða fleiri sérhljóð standa saman í röð í einu atkvæði verður ákveðin 

hljóðkerfisregla til (Wei, 2004). Í þessari ritgerð er lögð meira áhersla á samhljóðakerfi, því 

verður ekki nánari lýsing á sérhljóðarreglu. 

 

Myndunarhættir kínverskra samhljóða skiptast í fimm flokka en það eru nefhljóð, lokhljóð, 

tvinnhljóð, önghljóð og hliðarhljóð. Tafla 2 sýnir nákvæmlega samhljóðakerfið í kínversku.
1
 

 

 

Tafla 2: Kínverska samhljóðakerfið („Wikipedia“, 2014) 

 

3.4 Lokhljóð  

Lokhljóð í kínversku eru samtals sex. Eins og í íslensku eru bæði til fráblásin og ófráblásin 

lokhljóð. Ófráblásnu hljóðin [p], [t], [k] og fráblásnu hjóðin [pʰ], [tʰ] og [kʰ] hafa sömu 

myndunarstaði og íslensku lokhljóðin sem fjallað var um í kafla 2.1. Hér verður þeim því ekki 

lýst nánar.  

                                                         
1
 Til er hljóð sem teljast hvorki til samhljóða né sérhljóða í kínversku sem kallað er nálgunarhljóð (e. 

approximant). Það eru hljóðin [j], [ɥ] og [w], þessi hljóð hljóma eins og sérhljóð en með einkenni 

samhljóða. Þau eru í framstöðu atkvæða eins og samhljóð en geta ekki verið sjálfstæð eins og sérhljóð.  

Kínverska samhljóðakerfið 

 
Tvívaramælt 

tann- 

varamæ

lt 

tann-/ 

tannbergsmælt 
Rismælt 

Framgómað 

tannbergsmælt  
Uppgómmælt 

óraddað raddað óraddað óraddað raddað óraddað raddað óraddað óraddað raddað 

Nefhljóð   [m]   [n]     [ŋ] 

Lokhljóð 
ófrábl.  [p]   [t]     [k]  

frábl.  [pʰ]   [tʰ]     [kʰ]  

Tvinn-

hljóð 

ófrábl.    [ts]  [tʂ]  [tç]   

frábl.    [tsʰ]  [tʂʰ]  [tçʰ]   

Önghljóð   [f] [s]  [ʂ] [ʐ] [ç] [x]  

Hliðarhljóð     [l]      
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3.5 Nefhljóð 

Öll nefhljóð í kínversku eru rödduð. Þau eru færri en í íslensku eða samtals þrjú (Shen o.fl., 

2006: 14), [m], [n] og [ŋ], og eru mynduð á sama hátt og hafa sama myndunarstað og 

sambærileg rödduð nefhljóðsafbrigði í íslensku, þ.e. tvívaramælt, tannbergsmælt og 

uppgómmælt nefhljóð eins og fjallað var um t í kafla 2.3.  

 

3.6 Tvinnhljóð 

Tvinnhljóð er blendingur lokhljóðs og önghljóðs. Hljóðið myndast í byrjun með einkenni 

lokhljóða, þannig að lokað er alveg fyrir loftstrauminn frá talfærunum í skamma stund. 

Hljóðið verður til þegar lokuninni sleppir, þegar loftinu er aftur leyft að streyma út um 

munninn. Við þá hreyfingu talfæranna verður myndunarstaður hljóðsins (eða staða talfæranna) 

mjög svipaður og þegar önghljóð er myndað. Það sem er öðruvísi er að þessi lokhljóðs-öng 

stendur yfir í svo skamman tíma að litið er á hana sem hluta af sjálfum lokhljóðs-smellinum. 

Þannig að tvinnhljóð myndast þegar öngin fær að vara lengur en í venjulegu lokhljóði (Bjarki 

Karlsson, 2007). 

Í kínversku eru tvinnhljóð merkingargreinandi. Til eru sex kínversk tvinnhljóð, það eru tvö 

tannbergsmælt hljóð [ts] og [tsʰ], eins og í orðunum [tsou] (k. 走) og [tsʰai] (k. 菜); tvö 

rismælt hljóð [tʂ] og [tʂʰ], eins og [tʂən] (k. 真) og [tʂʰuən] (k. 春); svo eru tvö framgómuð 

tannbergsmælt hljóð [tç] og [tçʰ], eins og í orðunum [tçia] (k. 家) [tçʰiæn] (k. 钱). Þetta eru 

miklu fleiri tvinnhljóð en til eru í mörgum tungumálum, eins og í íslensku, ensku, þýsku 

o.s.frv. Aftur á móti eru tvinnhljóð til í íslensku en þau eru ekki merkingargreinandi. Bjarki M. 

Karlsson lýsir mjög nákvæmlega íslensku tvinnhljóði í M.A. ritgerðinni sinni Tvinnhljóð í 

íslensku. Margir Íslendingar bera fram tvinnhljóð þar sem lokhljóðs væri að vænta í 

venjulegum framburði. Líkur á að hljóðgildi íslensks tvinnhljóðs sé [ʦʰ], [ʦ] og [tˢ], er þegar j 

eða í fari á eftir t eða d, þ.e. þegar stafirnar tj, dj, tí eru hluti orðsins, eins og djús [tju:s], tjara 

[tʰja:ra], tíðni [tʰji:ðnɪ] o.s.frv. Með sömu rökum koma hljóðin [ʧʰ], [ʧ líka fyrir hjá 

sumun íslendingumen það er mun sjaldgæfara en [ʦʰ], [ʦ] og [tˢ] (Bjarki Karlsson, 2007). 
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Myndunarstaður [ts] í kínversku er þegar fremsti hluti tungubrodds snertir efri hluta tannbergs. 

Hljóðið myndast þannig að fremsti hluti tungunnar snertir tannberg en um leið færist 

tungurbroddur aftur og við það myndast smá bil þar sem loftstraumur kemst í gegn. Yfirleitt 

er tönnum bitið laust saman á meðan [ts] myndast. Til er svipað dæmi í íslensku, eins og 

þegar Íslendingar bera fram -tj í sitja og þannig dæmi má einnig finna í ensku eins og z í orðið 

zero. Hljóðið [tsʰ] myndast á mjög svipaðan hátt og [ts], eini munnurinn er að [tsʰ] er 

fráblásið og hitt ekki. Sprenging sem myndast með því bera [tsʰ] fram er miklu meiri en í [ts]. 

Þessi hljóð eru mjög svipuð og ts- í students í ensku (Shen o.fl., 2006: 42), og tj- í íslensku 

eins og tjald og tjón.  

Til að mynda tvinnhljóðið [tç] er tungan flöt að lögun, í byrjun er tungubroddur staðsettur við 

efri góm til að stöðva loftstrauminn, svo færist tungurbroddur frá efri góm og snertir neðra 

tannberg og það myndast gjá. Á meðan fer loftstraumur í gegnum gjána og það myndast hljóð. 

Þetta hljóð er svipað og [tç] í ensku, eins og jump, jeep. Munnurinn er sá að [tç] í ensku er 

raddað hljóð en [tç] í kínversku er óraddað. Hljóðið [tçʰ] myndast alveg eins og [tç], nema 

[tçʰ] er fráblásið og [tç] ófrablásið (Shen o.fl., 2006: 36). Svipað hljóð má efna í ensku og 

þessi hljóð eru í framstöðu í orðunum cheese og í bakstöðu í watch.  

Tvö tvinnhljóð í kínversku eru rismælt. Rismælt hljóð verður til þegar tungurbroddur er 

sveigður upp í framgóm og þannig er loftstaumurinn hindraður þegar hljóðið er myndað (Sun 

2006: 36). Órödduðu rismæltu tvinnhljóðin [tʂ] og [tʂʰ], myndast eins og tann-

/tannbergsmæltu hljóðin [ts] og [tsʰ] að öðru leyti en því að í rismæltu hljóðunum [tʂ] er 

tungubroddur sveigður upp að framgómnum. Órödduðu rismæltu hljóðin [tʂ] og [tʂʰ] eru 

hvorki til í íslensku né ensku, þannig að í þessu tilviki er ekki hægt að finna enskt og íslenskt 

orð til að bera saman.  
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3.7 Önghljóð 

Önghljóð í kínversku eru [f], [s], [ʂ], [ʐ], [ç] og [x], alls sex hljóð. Af þessum sex eru aðeins [ʂ] 

og [ʐ] sem ekki eru til í íslensku. Því verður aðeins þessum tveimur hljóðum lýst hér þar sem 

hinum hljóðunum var gerð ítarleg skil í kafla 2.2 hér að framan.  

 

Hljóðin [ʐ] og [ʂ] eru rismælt hljóð. Hljóðin myndast á svipaðan hátt og rismæltu tvinnhljóðin 

sem lýst var í kafla 3.6. Munurinn er sá að tungubroddur er sveigður enn aftar en í 

tvinnhljóðunum eða þar til hann nær að snerta framgóminn. [ʂ] er óraddað rismælt önghljóð 

og [ʐ] raddað (Shen o.fl., 2006: 36). Sem dæmi um hljóð sambærilegt raddaða og rismælta 

hljóðinu [ʐ] í kínversku má nefna fyrsta hljóðið í orðunum red, raw í ensku. Sem dæmi um 

sambærilegt óraddað og rismælt hljóð [ʂ] í kínversku má nefna fyrsta hljóðið í orðinu show í 

ensku.  

 

Raddaða önghljóðið [ʐ] er eina hljóðið af kínverskum lokhljóðum, tvinnhljóðum og 

önghljóðum sem er raddað. Þetta er mjög sérstakt, því mörg önnur tungumál, sérstaklega 

tungumál sem eru undir indóevrópska málaflokknum, eins og íslenska, enska og franska eru 

yfirleitt með pör af rödduðum og órödduðum lokhljóðum eða önghljóðum (Wang, 2005). 

 

3.8 Hliðarhljóð 

Aðeins er eitt hliðarhljóð til í kínversku og það er raddað tann-/tannbergsmælt hljóð [l] (Shen 

o.fl., 2006: 38). Til er sama hljóð í íslensku. Sem dæmi má nefna að [l] í orðinu leng (k.冷) er 

eins og [l] í íslensku orðinu langur. 
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4. Samanburður á íslensku og kínversku 

Þó að kínverska og íslenska tilheyri ólíkum málaættum og hljóðkerfin séu ólík, er samt hægt 

að finna hljóð sem eru lík eða eins í báðum tungumálum. Guanglie Xu skrifaði grein sem 

heitir Samanburður á hljóðkerfum og kennsla í kínversku sem öðru máli í Guangzhou 

háskólablaði en þar segir:  

Það borgar sig að vekja sérstaka athygli á misleitni eða samleitni milli 

móðurmáls og markmáls svo að málnemar flytji ekki hljóð sem er í 

móðurmáli þeirra og setji í staðinn fyrir annað hljóð í markmáli (þýðing 

mín) (Xu, 2006). 

Sumir eiga auðvelt með að ná hljóðkerfi markmála. Til dæmis eiga ung börn yfirleitt mjög 

auðvelt með það. En margir sem fara að læra annað tungumál en sitt eigið byggja þann 

lærdóm á þekkingu sinni á eigin máli hljóðfræðilega séð, sérstaklega fullorðnir málnemar. Í 

hljóðfræðinni hafa málanemarnir tilhneigingu til að nota hljóðin sem eru eins og eða lík og í 

móðurmáli þeirra og nota það sem staðgengil fyrir rétt hljóð í málinu sem þeir ætla að læra. 

Þá verða oft til framburðarvillur. Eins og þegar kóreskir málanemar eru að læra kínversk 

samhljóð, þeim finnst þá erfitt að bera fram hljóðin [l], [n], [ʐ], [ts], [tsʰ], [s], [tʂ], [tʂ] og [ʂ]. 

Algengustu villur hjá Kóreumönnum eru þær að þeir bera [l] fram sem [n], því það er ekki til 

[l] í kóresku en hljóðið sem nálgast [l], og er til í báðum tungumálunum er hljóðð [n] (Chai, 

2005). 

Til að málanemar geti notað rétt hljóð er gott að þeir beri saman móðurmál og markmál. 

Málanemar ná yfirleit betri tökum á framburði þegar þeir ná góðum skilningi á því hvernig 

hljóðið myndast í markmálinu, og hvað það er sem er öðruvísi eða svipað sambærilegu hljóði 

í móðurmáli (Chen, 2012). Í þessum kafla er ætlunin að bera saman kínversk og íslensk 

samhljóð og nefna nokkur dæmi um íslensk hljóð sem kínverjar eiga yfirleitt erfitt með í 

framburði. 
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4.1 Sameiginleg hljóð 

Í þessum kafla eru borin saman samhjóð í íslensku og kínversku og leitað að því sem er 

sameiginlegt í báðum tungumálunum. En fyrst verður hugað að því sem er sameiginlegt 

hljóðkerfunum tveimur. 

Það sem er sameiginlegt með íslenskum og kínverskum samhljóðum er að það eru til bæði 

rödduð og órödduð samhljóð, og einnig fráblásin og ófráblásin samhljóð í báðum 

tungumálunum. Samkvæmt töflu 3 eru miklu fleiri rödduð samhljóð í íslensku en í kínversku.  

Rödduð samhljóð í kínversku og íslensku 

 kínverska íslenska 

Önghljóð [ʐ] [v], [ð], [j], [ɣ] 

Nefhljóð [m], [n], [ŋ] [m], [n], [ɲ], [ŋ] 

Hliðarhljóð [l] [l] 

Sveifluhljóð  [r] 

Tafla 3: Rödduð samhljóð í kínversku og íslensku 

Samkvæmt töflu 3 eru aðeins fimm samhljóð í kínversku rödduð, fyrir utan nálgunarhljóðin 

[j], [ɥ] og [w],
2
 en í íslensku eru rödduðu samhljóðin tíu.

3
 Af þeim eru tvívaramælta 

nefhljóðið [m], tann-/tannbergsmælta nefhljóðið [n], uppgómmælta nefhljóðið [ŋ], tann-

/tannbergsmælta hliðarhljóðið [l], nálgunarhljóðin [j] og [w] sameiginleg í báðum 

tungumálunum
4
. Tvö hljóð, önghljóðið [ʐ] og nálgunarhljóðið [ɥ], eru aðeins til í kínversku 

(Wei, 2004).  

                                                         
2 Rödduð hljóð í kínversku fyrir utan sérhljóð eru samtals átta, þ.e. öll samhljóðin í töflunni og nálgunarhljóðin þrjú. 
3 Í íslensku er hefð fyrir því að telja [j] hluta af samhljóðakerfinu (Eiríkur Rögnvaldsson, 2013:18) en nálgunarhljóðin þrjú í 

kínversku verða þó ekki talin með kínverska samhljóðakerfinu hér.  
4 Eiríkur Rögnvaldsson nefndi nálgunarhljóð [w] í íslensku, þó að hann tákni það á annan hátt. (Eiríkur Röngvaldsson, 

2013:16). 
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Í töflunni hér að neðan um órödduð samhljóð sést að órödduð samhljóð í kínversku og 

íslensku eru mörg svipuð, en önnur ólík. Órödduð nefhljóð, hliðarhljóð og sveifluhljóð eru 

ekki til í kínversku og tvinnhljóð eru ekki til í íslensku
5
. 

 

Órödduð samhljóð í kínversku og íslensku 

 kínverska íslenska 

Önghljóð [f], [s], [ʂ], [ç], [x] [f], [s], [θ], [ç], [x], [h] 

Nefhljóð  [m̥], [n̥], [ɲ̊], [ŋ]̊ 

Hliðarhljóð  [l]̥ 
Sveifluhljóð  [r]̥ 
Tvinnhljóð [ts], [tsʰ], [tʂ], [tʂʰ], [tç], [tçh]  

Tafla 4: Órödduð samhljóð í kínversku og íslensku 

Samkvæmt töflu 4 eru kínversk órödduð samhljóð samtals 11, en órödduð samhljóð í íslensku 

eru samtals tólf. Sameiginlegu hljóðin í tungumálunum eru aðeins 4, öll þessi hljóð sem eru 

eins eru önghljóð, það er að segja tannvaramælta önghljóðið [f], tann-/tannbergsmælta 

önghljóðið [s], framgómmælta önghljóðið [ç] og uppgómmælta önghljóðið [x]. Hljóðin sem 

eru aðeins til í íslensku en ekki í kínversku eru tann-/tannbergsmælta sveifluhljóðið [r]̥, tann-

/tannbergsmælta önghljóðið [θ], uppgómmælta nefhljóðið [ŋ]̊, framgómmælta nefhljóðið [ɲ̊], 

raddbandamælta önghljóðið [h] og tann-/tannbergsmælta hlíðarhljóðið [l]̥. Önghljóðin [ʂ], 

tvinnhljóðin [ts], [tsʰ], [tʂ], [tʂʰ], [tç] og [tçh] eru aðeins til í kínversku en ekki í íslensku. Hér 

er auðvelt að sjá, og jafnframt athyglisvert að það eru engir óraddaðir hljómendur (l, m, n, r) 

til í kínversku og engin órödduð tvinnhljóð til í íslensku og engin rismælt hljóð til í íslensku.  

Samkvæmt töflu 5 eru fráblásin lokhljóð í íslensku fjögur, og jafnmörg ófráblásin lokhljóð en 

í kínversku eru þau tveimur færri. 

                                                         
5 Bjarki Karlsson fjallaði nánar um tvinnshljóð í íslensku í meistraprofsritgerðinni hjá Háskóla Íslands árið 2007. (Bjarki 

Karlsson, 2007).  



 21 

Fráblásin og ófráblásin samhljóð í kínversku og íslensku 

 kínverska íslenska 

fráblásin [pʰ], [tʰ], [kʰ] [pʰ], [tʰ], [cʰ], [kʰ] 

ófráblásin [p], [t], [k] [p], [t], [c], [k] 

Tafla 5: Fráblásin og ófráblásin samhljóði í kínversku og íslensku 

Í kínversku eru fráblásin lokhljóð þrjú og jafnmörg ófráblásin lokhljóð. Auðvelt er að sjá hér í 

töflu 5 að fráblásin og ófráblásin lokhljóð eru til í báðum tungumálunum. Aðeins eitt 

lokhljóðapar tilheyrir aðeins íslenska hljóðkerfinu en ekki því kínverska, það er 

framgómmælta ófráblásna lokhljóðið [c] og framgómmælta fráblásna lokhljóðið [cʰ]. 

 

4.2 Hljóð sem auðveldlega valda ruglingi 

4.2.1 [s], [θ] og [ð] 

Munurinn á framburði s-hljóðs er ekki mjög mikill í tungumálunum tveimur, það er samt hægt 

að finna smá mismun í því. Loftstraumur við myndun á kínversku [s] fer í gegnum bil milli 

efri tanna og tungunnar, tungustaðan er aðeins framar en þegar við myndum [s] í íslensku (Yu, 

1994: 46). 

Tann-/tannbergsmælta raddaða önghjóðið [ð] og óraddaða önghljóðið [θ] eru ekki til í 

kínversku. Því er erfitt að finna eitthvert kínverskt hljóð til samanburðar, en til er tann-

/tannbergsmælt óraddað tvinnhljóð [ts] með sama myndunahátt og [ð] / [þ] og rismælt 

óraddað tvinnhljóð [tʂ] sem hljómar svipað og [ð] / [þ]. Það er líka til óraddað önghljóð [s] og 

raddað rismælt hljóð [ʂ] í kínversku sem hljóma svipað og [θ]. Því er það að Kínverjar rugla 

oft öllum þessum hljóðum saman og mynda í stað s-önghljóð, s-tvinnhljóð eða rismælt s-hljóð 

fyrir öll íslensku önghljóðin [s], [θ] og [ð]. Af þessu leiðir að Kínverjar gera ekki aðeins 

einfaldar framburðavillur heldur verða líka til merkingarvillur, og auðvelt er að sjá að það er 

merkingarmunur á orðum eins og þaka og saka.  

 



 22 

4.2.2 [f] og [v] 

[f] og [v] eru tann-/tannbergsmælt önghljóð. Munurinn á þessum hljóðum er sá að [f] er 

óraddað hljóð og [v] raddað. Óraddaða hljóðið [f] er til í kínversku. Sem dæmi má nefna [f] í 

fór og [f] í fei (k.飞) sem eru alveg eins. Þannig að Kínverjar eiga ekki í miklum vandræðum 

með [f]-hljóðið. En aftur á móti er raddað [v] ekki til í kínversku, þó hafa þessi tvö hljóð sama 

myndunarstað. Það sem Kínverjar nota oft í staðinn fyrir [v] er samhljóðið [f], 

nálgunarhljóðið [w] eða sérhljóðin [u] og [ʏ]. 

 

4.2.3 [r] og [l] 

Íslenskt r-hljóð eru svolítið sérstakt, eins og hér hefur verið lýst í kafla 2.4 myndast íslenskt r-

hljóð með titringi tungunnar, og bæði er til raddað og óraddað r-hljóð. Kínverskt r-hljóð er 

táknað með [ʐ] í IPA-kerfinu, það myndast með því að fremsti hluti tungunnar lyftist upp í 

áttina að framgómi og síðan þrengist um loftstrauminn og hann látinn fara í gegnum bil á milli 

tungubrodds og framgóms. Þannig að þetta eru mjög ólík hljóð og þau eru táknuð með 

mismundandi táknum í IPA-kerfinu. Kínverjar rugla alltaf saman sveifluhljóðinu [r], 

hliðarhljóðinu [l] og kínverska rismælta önghljóðinu [ʐ], þeir eiga því yfirleitt í erfiðleikum 

með að bera sveifluhljóðið fram. Hljóð sem hljóma svipað og [r] og eru til í kínversku en það 

eru [ʐ] og [l]. Ósjálfrátt nota Kínverjar hljóð sem þeir þekkja en ekki hljóð sem þeir eiga erfitt 

með að bera fram. Eins og hér hefur áður verið lýst, getur ónákvæmur framburður líka haft 

áhrif á merkingu orðsins, eins og ólík merking á glas og gras sem Kínverjum hættir til að bera 

eins fram en þar sem merkingin er ekkert lík getur það valdið misskilningi. 

 

4.2.4 dj og tj 

Þegar dj- er skrifað í framstöðu íslenskra orða eins og í djók, djús er hljóðið sambland af 

ófráblásnu tannvaramæltu [t] og rödduðu framgómmæltu [j], s.s [tj]. Eins og sést á töflu 2 eru 

þessi samblönduðu hljóð ekki til í kínversku. Aftur á móti eru til hljóð í kínversku sem eru 
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svipuð, órödduðu fráblásnu tvinnhljóðin [tʂʰ] og [tçʰ], eins og í orðunum cha (k.茶) og qian (k.

钱); eða sambland af samhljóðinu [t] og sérhljóðinu [i], s.s. [ti], eins og í orðinu tian (k. 天). 

Eins og fyrr hefur verið lýst í kafla 3.6, segir Bjarki Karlsson (2007) það hljóð ekki 

merkingargreinandi í íslensku og það skiptir því ekki máli fyrir merkinguna að nota þetta 

hljóð í íslensku. Íslendingar gætu meira að segja borið þetta hljóð fram eins og Kínverjar 

(Bjarki Karlsson, 2007). Þannig að það er ekki óhugsandi að Kínverjar gætu borið fram 

íslenska orðið [tjuːs] sem [tʂʰuːs] eða [tçʰuːs] án þess að það valdi misskilningi.  

Í íslensku finnst tj bæði í framstöðu í orðum og líka innstöðu. Sem dæmigerð orð má nefna 

tjara og letja. Framstöðuhljóðið í tjara er borið fram sem fráblásið lokhljóð [tʰ] og raddað 

framgómmælt hljóð [j], en þegar tj er í innstöðu í orðinu letja er það borið fram með sama 

hljóði [tj] eins og í dj. Kínverjar eiga oft erfitt með að finna mun á ófráblásnu tvinnhljóði [tʂ] 

og [tç] og nota þau hljóð í staðinn fyrir [tj] eða [tʰj]. Þannig er Kínverjum eðlilegt að bera 

fram [tʰjaːra] sem [tʂjaːra] eða [tçaːra], [lɛːdj̻a] sem [lɛːtʂa] eða [lɛːdtça].  

 

4.2.5 kj og gj 

Bókstafirnir kj og gj í íslensku tákna yfirleitt framgómmælt lokhljóð [cʰ] og[c,] eins og í kjósa 

og gjósa. Það er ekki til hreint framgómmælt lokhljóð í kínversku, en til er framgómað 

tannbergsmælt tvinnhljóð. Ef við setjum þannig hljóð og sérhljóðið [i] saman myndast hljóð í 

kínversku sem mjög svipað og framgómmælt hljóð en er alls ekki eins. þ.e. framgómaða 

tannbergsmælta fráblásna tvinnhljóðið [tçh] + [i] eða framgómaða tannbergsmælta ófráblásna 

tvinnhljóðið [tç] + [i]. En þetta gerist aðeins þegar framgómað tannbergsmælt hljóð er í 

framstöðu orðsins. Samkvæmt hljóðkerfisreglu í kínversku koma hljóðin [kʰ] og [k] aldrei 

fyrir framan sérhljóðið [i], þannig að það er ekki til alveg eins hljóð í kínversku og hljóðin [c] 

og [cʰ] í íslensku. Einu hljóðin sem gætu verið svipuð eru nálgunarhljóð (e. approximant) sem 

ekki eru nefnd á töflu 2, því þau flokkast sem samhljóð, en nálgunarhljóð í Pinyin eru líka 

aðeins í framstöðu atkvæða. Það er sérstaklega erfitt fyrir Kínverja að fylgja þeirri íslensku 
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hljóðkerfisreglu sem segir að þegar ritað er -gi- og -gj- í innstöðu, eins og í orðinu segi eða 

segja, þá er það borið fram sem önghljóðið [j] í innstöðu í íslensku en þannig uppbygging 

atkvæða er ekki til í kínversku. 

 

 

4.3 Samhljóðaklasar 

Það er talað um samhljóðaklasa þegar tvö eða fleiri samhljóð standa saman í einu orði. Í 

orðinu skipta eru til dæmis sk og pt samhljóðaklasar. Atvæðauppbygging í íslensku og 

kínversku er mjög ólík. Tveggja og þriggja samhljóða klasar eru mjög algengir í íslensku, sem 

dæmi má nefna orð eins og flaska, hljóð, stríð o.fl. Einnig má nefna dæmi með fimm 

samhljóð í röð, eins og skaftfellskt, reyndar heyrast aðeins þrjú samhljóð í framburði (Indriði 

Gíslason og Höskuldur Þráinsson1993: 68). Hægt er að rita uppbyggingu íslenskra atvæða 

eins og (((C) C) C) V (((((C) C) C) C) C), þar sem C er consonant í ensku sem merkir 

samhljóð og V er vowel í ensku sem merkir sérhljóð. Ef við notum aftur orðið skaftfellskt sem 

dæmi, þá er hægt að rita orðin með uppbygginguna CCVCCCVCCCCC
6
, þar sem skaft er eitt 

atkvæði, CCVCC og fellskt er annað atkvæði, CVCCCCC. Í kínversku er hvert tákn aðeins 

eitt atkvæði, og hægt er að rita uppbyggingu á atkvæðum sem (C)V(C), eins og í orðinu ren (k. 

人) er uppbygging CVC; ba (k.爸) er með uppbygginguna CV. Samhljóðaklasar eru sem sagt 

ekki til í kínversku. Þessi munur á uppbyggingu á kínversku og íslensku er stór þáttur í því 

hvers vegna það vefst fyrir Kínverjum að bera fram mörg íslensk orð. Í íslensku er hægt að 

finna samhljóðaklasa í framstöðu, innstöðu eða bakstöðu orða, aftur á móti eru samhljóð í 

kínversku aðeins til í framstöðu, fyrir utan ng [ŋ], eins og lýst hefur verið í kafla 3.3.  

 

Íslenskur framburður er ekki einfaldur fyrir Kínverja og því verður að leggja grunn að 

ákveðinni þekkingu á ýmsum framburðarreglum til þess að auðvelda þeim að ná tökum á 

málinu. Til þess að skýra mál mitt hef ég valið að skoða nokkrar hljóðkerfisreglur sem falla 

undir samhljóðaklasa. Eftirfarandi umfjöllun er ekki tæmandi heldur valdi ég nokkur atriði 

sem málanemar þurfa að glöggva sig á og munu hjálpa þeim við að ná betri tökum á 

íslenskum framburði.  

                                                         
6
 Uppbygging hér er miðuð við ritun og að auðvitað verði einhver brottföll á samhljóðum í framburði. 
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4.3.1 Fráblásin lokhljóð í samhljóðaklasa 

Lokhljóðin p,t,k eru fráblásin í framstöðu orða, líkt og í plóma [pʰlou: ma], tól [tʰou: l] og 

króna [kʰrou: na]. Þegar lokhljóð er staðsett í innstöðu eða í bakstöðu orðsins er það alltaf 

ófráblásið. Kínverjar verða að átta sig á því að þegar fráblásið lokhljóð er í samhljóðaklasa 

verður það ófráblásið. Fráblásnu lokhljóðin hafa líka áhrif á hljóðið sem stendur á undan því, 

sem dæmi má nefna að [l], [m], [n], [r] verða afrödduð eins og í orðunum stelpa [stɛlp̥a] og 

vanta [van̥ta]. Aftur á móti má segja að ófráblásið lokhljóð sé nokkuð auðvelt fyrir kínverja 

þegar það stendur á milli sérhljóða en er ekki í samhljóðaklasa, eins og í sápa [sau: pa] ,raka 

[ra:ka] og læti [lai:tɪ]. Þá þarf aðeins að muna að fráblásna lokhljóðið verður ófráblásið. 

 

4.3.2 Aðblástur 

Í kafla 4.3 var fjallað um ólíka uppbyggingu atkvæða í kínversku og íslensku en það eru enn 

samhljóðaklasarnir sem helst vefjast fyrir fólki, eins og þegar tvö alveg eins samhljóð standa 

saman í röð þá myndast löng samhljóð, eins og í orðunum amma [am: a] og labba [lap: a]. 

Löng fráblásin lokhljóð eru ekki til í íslensku (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 24). Þegar pp, tt, 

kk koma við sögu eru lokhljóðin aðblásin. Aðblásið lokhljóð kallast það þegar raddbandamælt 

óraddað önghljóð [h] kemur fram á milli stutts sérhljóðs og lokhljóðs, eins og í orðunum 

hoppa [hɔhpa], sokkar [sɔhkar] eða rekkja [rɛhca], leggja [lɛc:a]. Fyrir utan pp, tt, kk verður 

líka aðblástur þegar l eða n kemur á eftir p, t, k. Sem dæmi má nefna epli [ɛhplɪ] en ekki [ɛplɪ] 

eða opna [ɔhpna] en ekki [ɔpna]. Hér má einnig nefna að aðblásin lokhljóð eru alltaf 

ófráblásin eins og reyndar öll lokhljóð sem eru í innstöðu í íslensku. Þegar pp, tt, og kk fara á 

undan lok- eða önghljóði er ekki aðblástur heldur breytist lokhljóðið í óraddað önghljóð sem 

er með sama myndunarstað. Sem sagt er klippti aldrei borið fram sem [kʰlɪhptɪ] heldur [kʰlɪftɪ].  
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4.3.3 Lokhljóðsinnskot 

Annar samhljóðaklasi sem Kínverjar eiga erfitt með er þegar lokhljóðinu [t] er skotið inn á 

undan l eða n, tvöfalt l er borið fram sem [tl] eins og falla [fatla], hella [hɛtla] o.s.frv. 

Undantekning er þegar ll er í gælunöfnum eða sem tökuorð, eins og Palli [pʰal: ɪ], villa [vɪl: 

a]. Tvöfalt n er yfirleitt borið fram sem [tn], eins og í seinn [seitn]̥. En þessi regla gildir ekki 

þegar nn kemur á eftir einhljóði eins og banna [pan: a] og ekki heldur þegar nn er greinir, 

ánni [aun:ɪ] (Ari Páll Kristinsson, 1988: 45). Lokhljóðið [t] þrengir sér líka inn á milli rl og rn 

eða sn og sl, eins og í orðunum barn [partn̥], Erla [ɛrtla], sleppa [stlɛhpa] og snemma [stnɛm: 

a]. Kínverjar hafa enga æfingu í að mynda þetta hljóð því samhljóðaklasar af þessu tagi eru 

ekki til í þeirra máli. 

  

4.3.4 Brottfall 

Eins og kom fram í kafla 4.3, er uppbygging atkvæða í kínversku og íslensku mjög ólík, það 

vill því vefjast fyrir Kínverjum að bera fram mörg íslensk orð þar sem margir samhljóðar 

standa saman, líkt og í orðinu efldi [ɛltɪ] en þar verður brottfall í framburði. Með brottfalli er 

átt við þegar hljóðin veiklast eða hverfa alveg. Skýr framburður þýðir alls ekki að við þurfum 

að bera fram hvern einasta staf heldur það að bera rétt hljóð fram. Í sumum tilfellum er 

brottfall á hljóði skyldubundið, stundum er valfrjást hvort fólk fellir hljóð brott eða ekki, en 

stundum getur brottfall verið of mikið, sérstaklega í hröðu tali ef menn eru óðamála. Það er 

brottfall vegna óvandaðs framburðar sem kallast óskýrmæli (Eiríkur Rögnvaldsson, 1990: 38). 

Framburður hjá kínverskum málanemum er oft óskýr, oft er það vegna þess að þeir vita ekki 

nákvæmlega hvar brottfall á að vera og hvar ekki. Stundum vanda þeir sig mikið og bera fram 

hvert einasta hljóð, en það er ofvöndun sem getur verið óeðlileg. 

 

Í samhljóðaklösum verða mörg eðlileg brottföll og samlaganir. Yfirleitt verður brottfall í 

samhljóðaklösum þegar þrír eða fjórir samhljóðar standa saman í röð og oft er það miðhljóðið 

sem fellur brott (Eiríkur Rögnvaldsson 1990: 38). Sem dæmi má nefna orðið þurfti en það er 
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borið fram sem [θʏrt̥ɪ] en ekki [θʏrvtɪ] eða [θʏr ̥tɪ], sterkt er ekki borið fram sem [stɛrkt] 

heldur [stɛrt̥]. 

 

Kínverjar þurfa að átta sig á hvaða samhljóð falla brott í hverjum samhljóðaklasa fyrir sig og 

hvaða samlaganir verða. Slíkt er eingöngu hægt með æfingu og meiri æfingu. 
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5. Samantekt og lokaorð 

Framburður er eitt helsta vandamál fólks sem á tónamál að móðurmáli, eins og Kínverjar, 

Taílendingar og Víetnamar. Þó að margir málanemar frá þessum löndum leggi mikið á sig til 

að læra íslensku, hafi mikinn orðaforða og kunnáttu í málinu þá gerist það þegar þeir byrja að 

tala, að Íslendingar skilja ekki hvað þeir eru að segja vegna framburðarins. Þetta er ekki 

aðeins vandamál fyrir málanema, heldur líka vandamál fyrir íslenskukennara. Þeir hafa hvorki 

hjálpargögn né kunnáttu til að aðstoða málanema við að bæta framburðinn (Íslenskukennsla 

fyrir nýbúa, Menntamálaráðuneytið október 1992: 10). Tillaga mín að lausn þessa vandamáls 

er tvíþætt, önnur snýr að málanemum en hin að kennurum og kennslu.  

Í þessari ritgerð hef ég borið saman samhljóðakerfi í íslensku og kínversku, viðfangsefnið er 

eingöngu út frá hljóðmyndunarfræði, lýst er af nákvæmni hvernig hljóðin eru mynduð í 

báðum tungumálunum til að komast að því hvort einhver hljóð séu sambærileg og hvort 

einhver önnur hljóð séu gjörólík. Sem dæmi má nefna að lokhljóð, önghljóð, nefhljóð og 

hliðarhljóð eru til í báðum tungumálunum en það er merkilegt að sjá, eins og hér hefur verið 

lýst í kafla 2.3-2.5 og 3.5-3.8, að það eru ekki til óraddaðir hljómendur, [l], [m], [n], [r], í 

kínverskunni, en í íslensku eru bæði til raddaðir og óraddaðir hljómendur og þeir mynda pör. Í 

kafla 3 sést að rismælt hljóð er ekki til í íslensku og tvinnhljóð ekki merkingargreinandi. Til 

eru hljóð í íslensku sem auðveldlega valda ruglingi hjá Kínverjum, eins og [s], [θ] og [ð], [f] 

og [v], [r] og [l] o.s.frv. líkt og gerð var grein fyrir í kafla 4.1. Það var líka nefnt í ritgerðinni 

að atkvæðauppbygging tungumálanna er ólík, í kínversku eru samhljóðaklasar ekki til og þar 

liggja einmitt aðalerfiðleikar Kínverja með framburð í íslensku.  

Það er skortur á kennurum með kunnáttu í tungumálum nýbúa. Útbúa þyrfti fleiri og 

fjölþættari hjálpargögn fyrir kennara til þess að þeir átti sig á við hvaða framburðarerfiðleika 

nemendi þeirra er að glíma. Til dæmis mætti gefa út leiðbeiningar fyrir kennara og benda 

þeim á að rismæltu hljóðin geta valdið því að Kínverjar setji þau í stað annarra íslenskra 

hljóða sem þeir eiga erfitt með að bera fram. Þegar kennarar skilja hvar vandi nemandans 

liggur á hann hægara með að hjálpa nemandanum að forðast þessar framburðarvillur. 

Kennarar þurfa líka að hvetja málanema að tala eins mikið og hægt er og einnig að vera 

þolinmóðir við að leiðrétta framburðarvillur þeirra. 
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Það er ekki auðvelt fyrir Kínverja að tala íslensku með réttum framburði, þess vegna þurfa 

málanemar að vera enn duglegri að skynja nákvæmlega hvar og hvernig hljóðin myndast, bera 

hljóð þessara tveggja tungumála saman, finna hvar veikleikar þeirra sjálfra eru og reyna að 

bera hljóðin rétt fram og best væri að það væri með hjálp frá Íslendingum.  

Til að tala rétt, þ.e. að tala íslensku með góðum framburði þurfa málanemar fyrst og fremst að 

læra hljóðfræði betur. Hugmynd mín að aðferð til að bæta kunnáttu í hljóðfræði er í fyrsta lagi, 

að vita hvernig hljóðin eiga að vera, átta sig á því hvernig réttur framburður er. Finna fyrst 

svipað hljóð sem málanemar eiga erfitt með eða rugla auðveldlega saman, og finna hver 

mismunurinn er á þessum hljóðum. Síðan þurfa þeir að stroka alveg út úr minninu svipað 

hljóð sem er til í móðurmáli þeirra og læra hljóðið í markmálinu alveg upp á nýtt. Í öðru lagi 

þarf að þjálfa hljóðin vel. Málanemar þurfa að gefa sér tíma til að horfa meira á 

sjónvarpsþætti með íslensku tali, hlusta oftar á íslenskar útvarpstöðvar eða íslenska tónlist og 

herma eftir þeim. Gott er að málanemar kynnist íslensku fólki, eignist íslenska vini og síðast 

en ekki síst að vera ófeimnir við að tala við þá og biðja þá að leiðrétta óskýran framburð hjá 

sér. Auðvitað þurfa málanemar að leggja sig fram og hlusta eftir ráðleggingum svo þeir noti 

ekki rangan framburð aftur og aftur eftir að hafa fengið ábendingu frá öðrum. 
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